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  چكيده
گيري و موقعيت ادبيات و ادبيات تطبيقي را در سدة  مقالة حاضر دورنمايي از جهت

يكي از رويكردهاي اخير نقد ادبي، يعني  درآمدي است به. دهد يكم به دست ميو بيست
كرة جنوبي و پسااستعماري و  افزون بر اين، مطالعات نيم. ستعماري و پسااستعماريمطالعات ا

در عين . كند مطالعات ترجمه را به عنوان دو رويكرد اصلي در ادبيات تطبيقي نوين معرفي مي
هر دو . پردازد هاي نظرات خود و اسپيواك نيز مي ها و تفاوت حال، به بررسي شباهت

شگرف مفهوم ادبيات تطبيقي و لزوم گسترش حيطة مطالعات در پژوهشگر در مورد تحول 
اما باسنت در موضوع پژوهش . اين حوزه به فراتر از بنياد اروپامحورِ سنتّيِ آن اتفاق نظر دارند

او معتقد است كه پژوهشگران اروپايي نبايد قانون ادبي . و تأكيد آن با اسپيواك موافق نيست
شناختيِ  زيباهاي  همچنين، علاوه بر مسائل سياسي، بر جنبه. ارندخود را يكسره به فراموشي بسپ

هاي تطبيقي را مطالعه  نويسنده موضوعِ اصلي پژوهش. ورزد هاي ادبي نيز اصرار مي پژوهش
دربارة تاريخ ادبيات ــ يعني مطالعة تاريخي دربارة پيشينة دريافت و پذيرش متن در طول 

  .)ذ. م. (كند تجويزگرايي در ادبيات تطبيقي تأكيد ميداند، و بر پرهيز از  زمان ــ مي

كرة جنوبي و پسااستعماري، مطالعات ترجمه،  آيندة ادبيات تطبيقي، مطالعات نيم: ها كليدواژه
 .تاريخ ادبيات
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را » درگير«واژة . ام ام با ادبيات تطبيقي درگير بوده من در تمام دوران زندگي دانشگاهي
را كه پرداختن به انديشة ادبيات تطبيقي آسان نبوده است و، برم، چ سنجيده به كار مي

رويم، به هيچ وجه روشن نيست كه اين رشته به  چنان هم كه در اين سده پيش مي آن
هايش در  المللي ادبيات تطبيقي با تمام شعبه هر چند انجمن بين. چه سويي خواهد رفت

پژوهشي،  ـ لميها كشور مختلف در حال رشد و ترقي است و مجلات ع ده
هاي تحصيلات تكميلي و مراكز پژوهشي گوناگون از وجود  ها، برنامه گردهمايي

هاي واپسين قرن بيستم ابراز  هايي كه در دهه دهند، اما نگراني اي استوار خبر مي رشته
چندي پيش، گاياتري چاكراورتي اسپيواك مجموعه . شد هنوز برطرف نشده است

بر مبناي استدلال او در اين كتاب، ادبيات . منتشر كرد 1رشتهمرگ يك مقالاتي با عنوان 
تطبيقي رو به افول است و تنها راه پيشرفت براي اين رشته فراتر رفتن از بنيادهاي 

، يك كيفيت »خواهد شدن«اروپامحور و پذيرفتن تقدمي قطعي در آينده است، نوعي 
  ).6اسپيواك ( 2»افتاد شايد اتفاق مي«
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Gayatri Chakravorty Spivak, Death of a Discipline 

2 “to acknowledge a definitive future anteriority, a ‘to-comeness’, a ‘will have happened’ quality”. 
شايد اين به دليل تأثيرپذيري او از پساساختارگرايي و . اسپيواك در نگارش ساده و روان نيست سبك

چنان كه در متن انگليسي نيز مشخص ). اثر دريدا است Of Grammatologyاب او مترجم كت(شكني باشد  ساخت
هاي سبكي اوست كه البته صرفاً جنبة بلاغي ندارد، بلكه متناسب با مضمون آثار و تفكر  است، پيچيدگي از ويژگي

ها و  رهنگبه هر حال، تأكيد پرفسور اسپيواك در زمينة آيندة ادبيات تطبيقي بر جايگزيني ف. اسپيواك است
. اند، به جاي آنچه تا كنون در كانون توجه قرار داشته است هايي است كه تا به امروز در حاشيه و مغفول بوده زبان

آينده و تقدم در . اي براي ادبيات تطبيقي است به اعتقاد او، تنها چنين رويكرد غيراروپامحوري متضمن آينده
تر شدن بحث، بندي را كه  براي روشن. هاست»ديگري«ها و  ها و اقليت  رانده حاشيه هاي تطبيقي از آنِ به پژوهش

حتي از منظري محدود به «: كنم اين جمله از آن نقل شده است به طور كامل از كتاب مرگ يك رشته ترجمه مي
 هاي ملي اروپايي قديم گسترش آشكارا فراتر از ادبيات) literary agency(ايالات متحد، منابع فاعليت ادبي 

، راه ]يعني ادبيات تطبيقي كه البته اسپيواك بر مرگ آن به عنوان يك رشته تأكيد دارد[براي اين رشته . اند يافته
مصونيتي ] چنين رويكردي[اين . اي معهود است و آتيه» خواهد شدن«رفت تصديقِ تقدمي قطعي در آينده،  برون

مصونيتي است در ] رويكرد[همچنين، اين . روند مي است در برابر رقابتي مخرب بر سر منابعي كه مدام تحليل
چنين . ادبيات تطبيقي قديمي، يعني همان مهارت خوانشِ دقيق در زبان اصلي] جنبة[برابر از دست دادن بهترين 

اين در حالي است . كند هاي موقت استقبال مي پردازي هاي غيرفراگير و نظام بندي ريزي از طبقه اي در برنامه فلسفه
كشيِ تشخيصي  كند، زيرا نقشه كردنِ نقد ادبي را به خودي خود و به عنوان هدف ترغيب نمي ز پيش طراحيكه ا

]. كند در اينجا اسپيواك به لزوم رويكردهاي غيرتجويزي اشاره مي. [دارد باز نگاه نمي» خواهد شدن«راه را براي 
خصوص آنچه را وراي  ، به)Area Studies(اي  قهبراي پذيرفتن چنين آيندة بازي است كه بايد منابع مطالعات منط

 .ـ م )6(» اروپاست، مورد توجه قرار دهيم     ايالات متحد و 
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هاي  سازي فرهنگ هاي غالب را به همگون نوين بايد گرايش فرهنگ ادبيات تطبيقي
به بيان ديگر، ادبيات تطبيقي نوين ). 100اسپيواك (» تضعيف كند و برچيند«نوظهور 

. گير دست يابد بايد از معيارهاي ادبيات و جوامع غربي فراتر رود و به موقعيتي عالم
ها، مكاتب،  مايه ليِ ادبيات از حيث درونعزم نخست ادبيات تطبيقي مبني بر مطالعة فرام

ها، روح زمان و تاريخ انديشه اكنون رنگ باخته است و بايد در پرتو  انواع ادبي، دوره
بنابراين، ادبيات تطبيقي . هاي نوظهور مورد بازنگري قرار گيرد شده در فرهنگ آثار خلق

شدن مطرح  ابل جهانيرا در مق 1گيري اسپيواك انديشة عالم. شده دارد بعدي سياسي
ستد يكسان در  و ها و نظام داد شدن مستلزم تحميل ارزش كند، چون به نظر او جهاني مي

هاي  توان درون فرهنگ گيري را مي گويد، عالم چنان كه اسپيواك مي آن. همه جاست
داري دنيا و وراي جريان دادوستد جهاني تصور كرد، جرياني كه تجارت  سرمايه پيش
  .دهد به آن جهت مي المللي بين

چنين منظري نتيجة منطقي نظر او در . پرواست ديدگاه اسپيواك غيرمتعارف و بي
منشأ اين نظريه پيشينة . است 2باب ديگريِ فرودست و مطالعات ديگريِ فرودست

به ديگر بيان، اين روايتي است از نظرية . 3خاص اسپيواك و ديدگاه حاصل از آن است
 4خواري پردازان برزيلي كه برگرفته از جنبش آدم ندگان و نظريهخواريِ برخي نويس آدم

اي بود تا از  سرگرم طرح بيانيه 5در آن هنگام، ازُوالد جندرج. ميلادي است 1920دهة 
اي كه شاهد همزيستي عناصر تجدد و پيش از  اش را درك كند، جامعه اين طريق جامعه

كرد تا رابطة برزيل با اروپا را  سعي مي او، در عين حال،. تاريخ در مرزهاي ملي بود
خوبي خلاصه  خواري جندرج را به السا وييرا اهميت نظرية آدم. مجدداً ارزيابي كند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 planetarity 

اين واژه از دو واژة لاتين تشكيل شده . به معناي كسي با درجة نازل نظامي است subalternواژة انگليسي  2
به عقيدة ايبرامز و هارپم در ويرايش نهم . معني ديگر و غير به alterبه معني زير، تحت و فرو، و  sub: است

A Glossary of Literary Terms   به طور «، در نظريه و نقد ادبي و مطالعات پسااستعماري، ديگريِ فرودست
كه ساختة گفتمان اروپايي است و مردمان تحت ] رود كار مي به[معمول در اشاره به سوژة تحت استعمار 

 .م  ـ) 278-277(» اند برند آن را دروني كرده ه اين گفتمان را به كار مياستعماري ك
است كه پيش از عزيمت به امريكا بخشي از تحصيلاتش را ) نيويورك(تبار دانشگاه كلمبيا  اسپيواك استاد هندي 3

  .در هند به پايان رساند ـ م
4 anthropophagist movement 
5 Oswald de Andrade  
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خواري  در اين نظريه، رابطة نويسنده با مرجع، خصوصاً مرجع غربي، با آدم. كند مي
تا شايد بخشي از خورد  ترين و برترين اسيرانش را مي است كه فقط شريف مقايسه شده 

  :رود اين اسيران بدان آراسته باشند كسب كند دانش و فضايلي را كه گمان مي
 2پنداري به ديدگاه همسان 1بيانيهفروبلعيدن شكسپير و بازآفريني بلاتكليفيِ هملت در 

وجه رد  دادة خارجي به هيچ: عنوان عملكرد اشاره دارد خواري هم به عنوان برنامه و هم به آدم
سخني را  خواري و اصل تعامل و هم و اين امر آدم شود شود، بلكه جذب و ديگرگون مي نمي
سخني ازوالد جندرج براي  ولي اين نكته منطقي است كه تعامل و هم. كند تر مي هم نزديك به

صدايي به معناي تأكيد بر فضاي چندصدايي  برزيل اهميت سياسي داشته باشد، زيرا انكار تك
  ).98، 113-95وييرا (برزيل و نهايتاً آزادي از استعمار ذهني است و چندفرهنگي

موضوع حائز اهميت در اينجا انديشة چندصدايي يا چندبياني در مقابل انديشة 
تر ترويج كرده  هاي استعماري پيش صدايي است، يعني همان الگويي كه قدرت تك

. رسد يز به گوش مياكنون، به جاي تنها يك صداي غالب، صداهاي ديگري ن. بودند
  .انديشة چندبياني در قلب تفكر پسااستعماري جاي دارد
ويژه براي پژوهشگران تطبيقي  البته چنين تفكري براي موقعيتي پسااستعماري، به

هاي  پيشنهاد اسپيواك مبني بر پژوهش در سنت. برزيل، بسيار مناسب و كارآمد است
بخش خواهد  ي پژوهشگران ساير مناطق نتيجهادبي رفيعِ برآمده از نيمكرة شمالي نيز برا

اند مفيد  هاي رفيع برآمده ولي هيچ يك از اين الگوها براي كساني كه از همين سنت. بود
هاي  گيري پرسش همچنان اين است كه در ادبيات تطبيقي احتمالاً چه جهت. نيست

فكريشان  نويني براي پژوهشگران اروپايي وجود دارد، يعني پژوهشگراني كه ساختار
تحت تأثير تفكر لاتيني و يوناني باستان شكل گرفته است، تحت تأثير انجيل، حماسة 
ژرمني، دانته و پترارك، شكسپير و سروانتس، روسو، ولتر و عصر روشنگري، رمانتيسم 

هاي نويسندگاني  نوزدهم و بيستم، و نسل هاي نويسان اروپايي قرن و پسارمانتيسم، رمان
اند، اما در عين حال، آثارشان  اند و ترجمه و قلب و چپاول كرده تهكه به عاريت گرف

  .نويسند كمابيش ساري است وقفه درخودآگاه تمام كساني كه امروز مي بي
اي ناساز ميان نظرات  هاي ادبيات تطبيقي در اوايل قرن نوزدهم رابطه خاستگاه

هاي ملي نوظهور را  دبياتگوته و ا 3دبيات جهانِامختلف دربارة ادبيات، مثلاً انديشة 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Manifesto 
2 assimilative 
3 Weltliteratur 
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تطبيقي بيشتر بر مسئلة مرزهاي زباني يا  تلاش براي تعريف ادبيات . سازد آشكار مي
بايست بر  رسيد كه، براي حفظ صحت موضوع، مقايسه مي به نظر مي. ملي متمركز بود

ها وراي  مطلوب آن بود كه متون و نويسندگان و مكتب: اساس تفاوت استوار باشد
حتي در . اني مختلف با هم مقايسه شوند، و اين عقيده ديرزماني دوام داشتمرزهاي زب

گفت كه اگر آثار نويسندگانِ يك زبان را بررسي  استاد راهنمايم به من مي 1970دهة 
شده به زبان انگليسي  تمام ادبيات نوشته. تطبيقي نخواهد بود  كنم، در چهارچوب ادبيات

در . شد هاي فرهنگي مختلف نمي جهي به موقعيتپنداشتند و هيچ تو را همگون مي
توانست در دانشكدة زبان  ، استاد مدعو دانشگاه كيمبريج، نمي1همين دوره، وول سوينكا

انگليسي اين دانشگاه تدريس كند و صرفاً به اين دليل كه ادبيات افريقايي به رسميت 
رِ سنّت والاي اروپايي با. شناسي اجتماعي شد شناخته نشده بود، مجبور به تدريس مردم

  .چنان سنگين بود  كه واكنش خشمناك محققان پسااستعماري هيچ دور از انتظار نبود
پسااستعماري، هاي  ايم و تأثير پژوهش به هر حال، در سه دهة اخير راهي دراز پيموده

 اند، را به چالش كشيده 2»گذار ادبيات قانون«هايي كه وضع موجود  به همراه ديگر نظريه
گذار اكنون نيازمند بازنگري است، زيرا  اما انديشة ادبيات قانون. قابل توجه بوده است

تأثير . اند هاي ديگر راه يافته متون اساسي غرب از طرق مختلف به ادبيات سرزمين
نويسندة  ،3غايت خلاقانة درك والكت مكتب ناتوراليسم در ادبيات هند جنوبي، استفادة به

ندة جايزة نوبل، از همر و سنّت حماسي، رشد ناگهاني ترجمه در اهل سنت لوسيا و بر
كنند،  هاي بديع و جالب ترجمه و تقليد و بازنويسي مي چين كه ادبيات غرب را با روش

يكي از مسائل مهمي كه . هاست همگي ناظر بر راه يافتن ادبيات غرب به ديگر ادبيات
چنين . گذار است و جايگاه ادبيات قانون ادبيات تطبيقي بايد امروز به آن بپردازد، نقش

رسد كه اين متون خارج از اروپا و امريكاي شمالي اهميت بيشتري دارند تا  به نظر مي
  .اند نزد نسلي از پژوهشگران كه از پيشينة استعماري و امپرياليستي خود در عذاب

كرة جنوبي، موضوعات حساس ادبيات  از نظر اسپيواك و ديگر متخصصان نيم
به نظر من، در مقابل، موضوعات حساس براي . تطبيقي، در واقع، سياسي هستند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Wole Soyinka 

2 canon .شود كه، بنا به اجماع متخصصان و پژوهشگران و آموزگاران، آثار  اي از آثار ادبي اطلاق مي به مجموعه
 .ـ م) 38، ص  2009: ايبرامز و هارپم(شوند  مهم و متون پايدار يك سنّت ادبي محسوب مي

3 Derek Walcott 
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زيرا ما در حال . شناسانه هم هستند زيبا اند متخصصان اروپايي به همان ميزان كه سياسي
در اروپا، برنامة . دهد بازنگريِ بنيادي آن چيزي هستيم كه دانش ادبي را تشكيل مي

ت تا با نسلي از دانشجويان سازگار شود كه ديگر آموزش عالي در دست بازنويسي اس
ارتباط برقرار ] رنسانس يا نوزايش ادبي[توانند با آثار پيش از اوايل دورة مدرن  نمي
اند؛ بنابراين، تأكيد  هاي كلاسيك از بين رفته هاي قرون وسطايي در پي زبان زبان. كنند

اين امر، به نوبة . د شده استروزافزون بر ادبياتي است كه پس از قرن شانزدهم تولي
هاي  مايه درون) و افول(خود، بر تلقي ما از تاريخ ادبيات، چگونگي پيگيريِ ظهور 

جالب آنكه به . ها و انواع ادبي در طول زمان تأثير خواهد گذاشت گوناگون و صورت
خصوص به نمايش كلاسيك يونان، در ميان  رسد كه علاقه به دوران باستان، به نظر مي

برگيرندة  اي ادبي دارد كه در اين خود نشان از پديده. ويسندگان معاصر احياء شده استن
  .بازنويسي و ترجمه است

، كتابي دربارة ادبيات تطبيقي نوشتم و در آن دربارة احتضار اين رشته 1993در سال 
اساس استدلال من اين بود كه بحث دربارة آنچه بحران ادبيات تطبيقي . بحث كردم

قرن نوزدهم، و ديگري عدم  1گراييِ يكي ميراث اثبات: شود دو علت دارد ده ميخوان
همين سبب شد كه در . فرهنگي هاي سياسي در فرآيندهاي انتقالِ بينا توجه به دلالت

رود، در حالي كه در ديگر نقاط دنيا  غرب تصور كنند كه ادبيات تطبيقي رو به افول مي
. كرد ني ديگر، دوران رشد و شكوفايي را طي ميادبيات تطبيقي، البته تحت عناوي

پيشنهاد من اين بود كه شايد زمان آن رسيده باشد كه رشتة نوظهور مطالعات ترجمه، كه 
دوران ادبيات تطبيقي در قالب يك رشتة «: تر است، محوريت يابد اي مستقل رشته

نظرية  پژوهي، در اقدامات بينافرهنگي در عرصة زن. پژوهشي به سر آمده است
پژوهي را به طور اعم ديگرگون كرده  پژوهي چهرة ادبيات پسااستعماري و در فرهنگ

پژوهي را رشتة اصلي پژوهش تلقي كنيم، و ادبيات تطبيقي  از اين پس بايد ترجمه. است
  ).161باسنت ( 2»را عرصة موضوعي ارزشمند ولي فرعي بدانيم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 positivism 

نامة نامة   ويژه ،ادبيات تطبيقي. ترجمة صالح حسيني» .پژوهي از ادبيات تطبيقي تا ترجمه«. باسنت، سوزان 2
 .96): 3، پياپي 1390بهار ( 2/1. فرهنگستان
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د كه هم موجب اقبال نسبت به آميز بود؛ هدفم اين بو اين عبارت تعمداً طعنه
امروز كه به اين . مطالعات ترجمه شود و هم به اضمحلال ادبيات تطبيقي اشاره كند

مطالعات ترجمه در طول سه دهه . كنم، به نظرم از اساس ناقص است پيشنهاد فكر مي
ها در حيطة مطالعات  پيشرفت چنداني نداشته است و تطبيق همچنان در كانون پژوهش

گفتم نه ادبيات تطبيقي و نه  نوشتم، مي اگر آن كتاب را امروز مي. قرار داردترجمه 
هايي براي  توان رشته محسوب كرد، بلكه هر دو روش يك را نمي مطالعات ترجمه هيچ

ريشة . هايي براي خوانش هستند كه در جاي خود مفيدند برخورد با ادبيات و شيوه
هاي متمايز و محدود  شناسي ش از حد و روشبحران ادبيات تطبيقي در تجويزگراييِ بي

  .توانستند كاربرد جهاني و مناسب داشته باشند به فرهنگي خاص بود كه نمي
كند، ولي گفتمان  گيريِ متصوري رد مي اسپيواك انديشة جهاني شدن را به سود عالم

 توان مي. تواند براي پژوهشگران ادبيات تطبيقي سودمند باشد هاي جهاني مي جريان
دهند، با  هاي ادبي و فلسفي رخ مي هايي را كه در جنبش الگوهاي داد و ستد و انتقال

اين بدين معني است كه . هاي جهاني اطلاعات مقايسه كرد الگوهاي متغيير جريان
جالب . هاي تطبيقي مفيدي باشند توانند روش هاي سرماية فرهنگي و انتقال آن مي نظريه

هاي مختلف  صصي كه پژوهشگران طيف وسيعي از رشتهاينكه برگزاري رويدادهاي تخ
تواند بسيار مفيد باشد و البته نمايشگر بهترين نوع پژوهش  را گرد هم جمع كند، نيز مي

پنجاهمين  و در شهر ليسبون در يادبود دويست 2005همايشِ نوامبر . تطبيقي است
اي  ويران كرد، نمونه 1755در سال  1اي كه اين شهر را در روز قديسين لرزه سالگرد زمين

لرزة ليسبون تأثير بسيار عميقي در جريان  زمين. اي و تطبيقي بود رشته از پژوهش بينا
طور  ولتر بود، و همين كانديدبخش آثار ادبي مانند  اين واقعه الهام. تفكر در اروپا داشت

ي آثار هاي گوناگون در كشورهاي مختلف، تعداد زياد بسياري مباحث ديني از ديدگاه
هاي علمي كه بعدها موجب  خصوص از هنرمندان آلماني و هلندي، پژوهش نقاشي به

. هاي وجودي دربارة وجود خدا شد، و همچنين طرح پرسش 2ساخت پيدايش علم زمين
هاي رويدادهاي ليسبون  گوته كه در آن زمان كودك بود، بعدها وحشت ناشي از داستان

كه در حاشية اين ) بوئسكو و كورديرو(زة مهيب ليسبون لر زمينكتاب . آورد را به ياد مي
هايي به قلم پژوهشگران مختلف از كشورها و  همايش به چاپ رسيد، شامل بخش

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 All Saints Day 
2 tectonics 
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اين كتاب، هرچند چنين ادعايي ندارد، الگويي براي ادبيات . هاي گوناگون است رشته
ن به لحظة يكم است، زيرا چندصدايي است اما تمام صداهاي آ و تطبيقي قرن بيست

بنابراين، . اند تاريخي خاصي اشاره دارند و به مانند نغمة گروه همخوان در هم آميخته
هايي كه پژوهشگران مختلف براي برخورد با موضوعي يكسان  تطبيق هم در روش

شايد در بعضي از مقالات . پذيرد يند خوانش صورت مياگزينند، و هم در فر برمي
سازي مقالات مختلف و واكنش  قرينهمقايسة واقعي از طريق  هايي انجام شود، اما مقايسه

  .شود ميسازي حاصل  خوانندگان نسبت به اين قرينه
. گاه به بيراهه رفت كه سعي در تعيين چگونگي مقايسه داشت ادبيات تطبيقي آن

اين . هاي ساختگي و تجويزي بودن برخي از نظريات بود اش ايجاد محدوديت نتيجه
در نيمة اول قرن بيستم و در مورد آنچه مكتب فرانسوي ادبيات  خصوص موضوع به

خصوص  در مقابل، ديگر پژوهشگران تطبيقي، به. شود صادق است تطبيقي خوانده مي
براي آنها ادبيات تطبيقي تقريباً . در ايالات متحد امريكا، رويكردي بسيار كلي برگزيدند

ود، از متون نوشتاري گرفته تا سينمايي، اي بين انواع مختلف متون ب به معني هر مقايسه
رفتند  هر دوِ اين رويكردها با فكر مقايسه كلنجار مي. موسيقايي، بصري و هر متن ديگر

  .مرزها گرفتار شده بودند و در تعريف
كند و رويكردي حقيقتاً ابتكاري براي مطالعة ادبيات به  گاه معنا پيدا مي اين حوزه آن

نده مورد توجه قرار گيرد و عمل مقايسه حين خواندن دهد كه نقش خوان دست مي
به علاوه، . انجام شود، نه پيشاپيش و با محدود كردن دايرة پژوهش به متوني خاص

تواند خوانش و  شان مطالعه شوند، زيرا اين موضوع مي متون بايد در موقعيت تاريخي
  .كل انديشة تطبيق را به طور بنيادي دگرگون كند

از اشعار چيني كه به انتشار  1هاي عزرا پاوند نمونه، اهميت ترجمهپس، به عنوان 
انجاميد ــ البته اگر بتوان آنها را ترجمه ناميد ــ در چگونگي خوانش  2كيتيمجموعة 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ezra Pound 

2 Cathay )1915 ( هاي ارنست  ند بود بر مبناي يادداشتتفسيرهاي عزرا پاو/ مجموعه شعري كوچك كه در واقع ترجمه
چيني،  ، شاعر)Li Po(اشعار اين مجموعه در اصل سرودة لي پو . پژوهشگر ادبيات چين و ژاپن) Ernest Fenollosa(فنلوسا 

هاي فنولوسا  پاوند با استفاده از يادداشت. كند ياد مي) Rihako(اش  هايش از او با نام ژاپني هستند كه پاوند در ترجمه
اين اشعار تأثير عميقي بر شعر انگليسي قرن بيستم گذاشتند و از . بكي جديد و كمابيش پيچيده در ترجمه خلق كردس

  .جمله موجب پيدايش نهضت ايماژيست و توجه گسترده به ادبيات و تفكر آسيايي شدند ـ م
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چنان كه . اند اين اشعار پس از انتشار و در آن لحظة تاريخي است كه به چاپ رسيده
نظر                  گونه كه پاوند مد  ، آنكيتي، شايد اشعار كند اشاره مي عصر پاوندهيو كنر در كتاب 

هايي از شعر چين باستان آغاز شده باشند، اما در مسير  داشت، به صورت ترجمه
پذيرش به اشعار جنگ تبديل شدند و نسلي را مخاطب قرار دادند كه با هول و 

كند كه،  لال ميكنر چنين استد. هاي سنگرهاي فلاندر دست به گريبان بود هراس
از آثار  3و دكتر جانسن 2هاي هوراس از نوشته 1گونه كه در قرن هجدهم پوپ همان

نظامي از «استفاده كرده است تا  5بهره جستند، پاوند هم از آثار فنلوسا 4جوونال
اي  نتيجة اين امر مجموعه). 202كنر ( »ها عرضه كند ها و ساختاري از گفتمان مشابهت

هايي از ادبيات غريبِ خاور، بلكه به  عارف بود كه نه به عنوان ترجمهاز اشعار غيرمت
صورت واژگاني مؤثر و تصويرگرايانه و مالامال از درد و ضايعات جنگ جهاني 

تأثير اين اشعار چنان بود كه از يك سو الگويي براي نسل جديدي از . شد دريافت 
اي مناسب براي  مايه دست شد كه سعي داشتند وحشت جنگ را به شاعران محسوب مي

از ديگر سو، اين اشعار معياري براي مترجمان آينده بود، زيرا . شعر تبديل كنند
بنابراين، هدف . كرد زبان عرضه مي هاي شعر چيني را به خوانندگان انگليسي ظرفيت 

و مقايسة آنها   پژوهشگر ادبيات تطبيقي بررسي اين اشعار در موقعيت و برهة ظهور آنها،
  . اند ا ديگر اشعار جنگ است كه در همان دوره سروده شدهب

تواند از طريق آن  در تأكيد اين مجموعه بر روندي است كه ترجمه مي كيتي اهميت
اين يكي از خدمات مطالعات ترجمه به ادبيات . موجب ابداع و نوآوري ادبي شود

در ادبيات تطبيقي اي  اي حاشيه هر چند مطالعات ترجمه در گذشته حيطه. تطبيقي است
شد، اما اكنون نقش اساسي ترجمه در تاريخ ادبيات به رسميت شناخته شده  تلقي مي

. آيند هاي فعاليت فشردة ترجمه مي هاي مهمِ نوآوري ادبي اغلب از پي دوره دوره. است
. كم گرفت توان دست نمي 6اهميت ترجمه را در دورة رنسانس و نهضت اصلاح دين

هاي اقتصادي  وده شدن درهاي چين به روي جهان غرب و همكاريامروز نيز، با گش
به همين ترتيب، زماني . كند جديد اين كشور با دنيا، ترجمه نقش بسيار مهمي ايفا مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Alexander Pope 
2 Horace 
3 Dr. Samuel Johnson 
4 Juvenal 
5 Ernest Fenellosa 
6 Reformation 
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كرد، يكي از  رهبري مي 1920كه كمال آتاتورك برنامة تجددگرايي تركيه را در دهة 
تعبيري متون اساسي و مهم فرهنگ  مند متوني بود كه به ابعاد مهم تفكر او ترجمة نظام

هاي نو، انواع ادبي جديد و ساختارهاي تازه از طريق  انديشه. شدند غرب محسوب مي
شوند، ولي بسيار عجيب است كه، به رغم گذشت زماني طولاني،  ترجمه ايجاد مي

ادبيات تطبيقي به عنوان يك حوزة تخصصي اهميت پژوهش در تاريخ ترجمه را به 
  . اخته استرسميت نشن

در گزينش واژة مناسب ترديد داشتم و به همين دليل از ادبيات تطبيقي به عنوان 
اين ترديد نمايشگر ترديد در خود ادبيات تطبيقي . حوزه، رشته و تخصص ياد كردم

شدت  گردم كه به گويي دارم به نظر منتقد بزرگ ايتاليايي، بندتّو كروچه، برمي. است
اي غامض  او اعتقاد داشت كه ادبيات تطبيقي واژه. شكاك بود نسبت به ادبيات تطبيقي

اين كه موضوع اصلي پژوهش تاريخ ادبيات : كند است كه چيزي آشكار را نهان مي
اش كه توضيح كامل اثر  تاريخ تطبيقي ادبيات همان تاريخ است به معناي حقيقي«. است

كليت مركّبِ تاريخ ادبي ادبي است، اثري كه تمامي روابطش آن را احاطه كرده، در 
و، با توجه به اين روابط و ) توان آن را قرار داد؟ چه جاي ديگري مي(جهان قرار گرفته 

البته كروچه ). 222كروچه (» شود مقدماتي كه فلسفة وجودي آن هستند، بررسي مي
داند، ولي نه فقط تاريخ لحظة خلق  درستي هدف اصلي مطالعه را تاريخ ادبيات مي به
بر اين اساس، اجراي اخيرِ . ن اصلي، بلكه تاريخ پذيرش و دريافت متون طي اعصارمت

اي جالب از  شهر لندن نمونه 2در تئاتر اُلد ويك 1اثر كريستوفر مارلو تيمور كبير
سياسيِ خوانش و دريافت    ـ در اين گونه بازخواني، موقعيت اجتماعي. بازخواني است

ها كه ممكن بود براي مخاطب  در اين اجرا، برخي صحنه. گيرد متن مورد توجه قرار مي
پژوهش تطبيقي اين نمايشنامه مستلزم بررسي . آميز باشند حذف شده بود مسلمان توهين

لحظة تاريخي نوشته شدن آن توسط مارلو در كنار مسائلي است كه اجراي اين 
ان معاصر در لندن براي كارگرد 2005هاي ژويية  گذاري نمايشنامه در ساية بمب

شناختي اجراي تئاتر الد  هاي زيبا چنين پژوهشي بايد سازش. كند انگليسي ايجاد مي
كه امروز در ادبيات  اي بسنجد ويك را در برابر تمايل به حفظ تماميت نمايشنامه

  .شود اي كلاسيك محسوب مي انگليسي نمايشنامه
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Christopher Marlow, Tamburlaine the Great 
2 Old Vic 
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گمان او مسير آيندة اي كه به  است، انديشه 1»خواهد شدن«اسپيواك نگران انديشة 
رسد كه هر  ولي به نظر مي. هستم 2»شده است«من بيشتر نگران . ادبيات تطبيقي است

كنيم كه به جاي اينكه ادبيات تطبيقي را به ديد  هاي مختلف، پيشنهاد مي دوِ ما، به شيوه
يك رشته بنگريم، بايد آن را روشي براي برخورد با ادبيات بدانيم؛ روشي كه نه تنها 

شمرد، بلكه همواره متوجه آن موقعيت تاريخي است كه عمل  نقش خواننده را مقدم مي
اصطلاح ادبيات تطبيقي با اهميت يافتنِ . گيرند نوشتن و عمل خواندن در آن صورت مي

در قرن هجدهم و پيش از . هاي ملي در اوايل قرن نوزدهم پديدار شد گفتمان ادبيات
ها چندان دقيق  كردند و مرز رشته هاي مختلف كار مي نآن، زماني كه پژوهشگران در زبا

  . پيوسته و مرتبط بودند، ادبيات تطبيقي معنايي نداشت هم ها به تعريف نشده بود و رشته
نظر كردن از تلاش براي ارائة هرگونه تعريف  آيندة ادبيات تطبيقي در گروِ صرف

ترين  خود ادبيات در وسيعدر عوض، بايد بر تمركز بر . تجويزي از هدف مطالعه است
هاي ناگزيرِ ناشي از انتقال ادبي تأكيد  معناي ممكن و به رسميت شناختنِ همبستگي

. توان به تنهايي مورد مطالعه قرار داد يك از كشورهاي اروپايي را نمي ادبيات هيچ. كرد
يدگاه از د. پژوهشگران اروپايي نيز نبايد از سنجش دوبارة ميراث خود شانه خالي كنند

ترين آنها تغيير  توان آموخت كه مهم كرة جنوبي چيزهاي بسياري مي پژوهشگران نيم
اما اين نيز مهم است كه ما اروپاييان . انگيزد ديدگاهي است كه نظريات آنها ناگزير برمي

در اين تاريخ، . جايگاه خود را در رابطه با تاريخ ادبيات خويش از نظر دور نداريم
بنابراين، تاريخ ترجمه . سازد ي است كه جريان اطلاعات را ممكن ميترجمه ابزار مهم

جالب اينكه نويسندگان همواره . را بايد در كانون هر پژوهش ادبيات تطبيقي قرار داد
كم بيست سال يا در اين حدود از منتقدان ادبي پيش هستند، و امروز نويسندگان  دست

اش  ند، بازنويسيا ر دارند، به آن مشغولبيشتري در اروپا به ادبيات اعصار گذشته نظ
. جويند كنند و از آن به عنوان راهبردي براي به پرسش كشيدن جهان معاصر بهره مي مي

حاصل دربارة اصطلاحات و  هاي بي باشد كه متخصصان ادبي از آنها پيروي كنند، بحث
اريخ خوانش و تعاريف را كنار بگذارند، به مطالعة ثمربخشِ خود متون توجه كنند و ت

 .هاي فرهنگي و زماني ترسيم كنند نگارش را در محدوده
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1  to-comenessآنچه در آينده پيش خواهد آمد ـ م ،.  
2  has-happenednessآنچه در گذشته تا به حال رخ داده است ـ م ،.  
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